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Dati 

personali 

  

 

 

Nazionalità: italiana  

Data e luogo di nascita: 07/06/1977, Suzzara (MN).  

 

 

Titoli 

accademici 

 

 

 

Conoscenze 

linguistiche 

 

 

- Laurea in Interpretazione di Conferenza (LM VO), Scuola Superiore di Lingue 

Moderne per Interpreti e Traduttori di Forlì, Università di Bologna. 

 

- Laurea in Lingua e cultura italiane per stranieri (LM), Scuola di Lingue e  

Letterature, Traduzione e Interpretazione, Università di Bologna. 

 
Secondo la classificazione AIIC: Italiano lingua A (madrelingua), Spagnolo lingua 

B (lingua straniera attiva e passiva), Inglese lingua B (lingua straniera attiva e 

passiva). 

 

  

Studi e 

formazione  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2014 (21 Marzo) 

Università degli Studi di Bologna, sede di Bologna, Laurea in Lingua e cultura 

italiane per stranieri presso la Scuola di Lingue e  Letterature, Traduzione e 

Interpretazione. Lingue di studio: spagnolo e inglese. Tesi di laurea: “Prefissazione, 

prefissi, memoria e apprendimento lessicale: uno studio empirico su un campione di 

studenti di italiano L2”.  

 

2010 (17 Dicembre 2010 – 11 Marzo 2011) 

TECHNE - Società Consortile per Azioni, Forlì e Laboratorio di Terminologia e 

Traduzione Assistita della Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e 

Traduttori, Forlì, corso di formazione “Esperto in redazione e traduzione scientifico 

- tecnologica”. 

 

2008 (Settembre - Dicembre) 

Istituto San Pellegrino di Misano Adriatico, Rimini, corso di perfezionamento post-

laurea “Interprete per i Servizi Pubblici” (ambito medico e giuridico). 
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2007 (Luglio 07- Agosto 17) 

Monterey Institute of International Studies, Monterey, California, USA, master 

“English Preparation for Translation & Interpretation (EPTI) Program”.  

 

2005 (Settembre) 

Università degli Studi di Bologna, sede di Rimini, iscritta al secondo anno di Farmacia. 

 

2005 (Marzo -1999) 

Università degli Studi di Bologna, sede di Forlì, Laurea in Interpretazione di 

Conferenza presso la Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e 

Traduttori. Lingue di studio: spagnolo e inglese. Tesi di laurea: “Prefissi e 

simultanea: uno studio empirico”.  

  

2002 (Agosto) 

Soggiorno - studio, Barcellona, Spagna. 

2000 (Marzo- Giugno) 

Soggiorno - studio e ragazza au pair,  Dunedin, Nuova Zelanda. 

 

1998-1997 (A.A.) 

Universidad Complutense di Madrid, Spagna. Università di Filologia, Geografia e 

Storia. Corsi di spagnolo per stranieri: avanzato e superiore.  

 

1995-1994 (A.A.) 

St Cenyd School di Cardiff, Galles. Quarta Liceo Scientifico. Frequenza annuale di 

cinque materie: Storia, Lingua e Letteratura Inglese, Arte, Matematica, Lingua e 

Letteratura Italiana. Esami sostenuti: Lingua e Letteratura Inglese; Lingua e Letteratura 

Italiana; Matematica. 

 

1992 (Luglio) 

Soggiorno - studio, Malta. 

 

1996-1991 

Liceo Scientifico Manzoni di Suzzara, (MN).  

 

Aggiornamento professionale:  

 

2011 (28 Gennaio) 

SSLMIT di Forlì, “La mediazione linguistica e culturale non professionale in Italia”. 

 

2010 (08 Novembre) 

SSLMIT di Forlì, “La traduzione alla Commissione Europea”. 

 

2010 (22 Ottobre) 

Centro congressi Kursaal, San Marino Città, “La cooperazione penale internazionale: 

Repubblica di San Marino – Italia – Unione Europea”, incontro organizzato 

dall‟Istituto di Studi Storico-Politici Sammarinese e dall‟Associazione Identità Europea, 

con il patrocinio della Segreteria di Stato per la Giustizia della Repubblica di San 

Marino. 

 

2007 (Settembre 10-22) 

Istituto San Pellegrino di Misano Adriatico, Rimini, “Translating Signs: (Bible) 

Translation and Semiotics”, seminario organizzato dall‟Eugene A. Nida Institute for 

Biblical Scholarship, American Bible Society di New York. 
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Esperienze 

professionali: 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Attività didattica in ambito accademico (per un totale di 2.202 ore)  

 

2017-2018 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Interpretazione per la 

cooperazione internazionale  - Lingua spagnola mod. A” (totale ore 30), 

“Interpretazione per la cooperazione internazionale  - Lingua spagnola mod. B” 

(totale ore 30), “Interpretazione per la comunicazione istituzionale e mediatica  - 

Lingua spagnola” (totale ore 30), presso il Dipartimento di Studi Umanistici – 

Lingue, mediazione, storia, lettere, filosofia, Corso di Laurea in Lingue Moderne per 

la Comunicazione e la Cooperazione Internazionale dell‟Università degli Studi di 

Macerata (sede di Macerata); “Lingua e Traduzione – Lingua Spagnola I, Mod. B: 

Prassi traduttiva” (totale ore 90), presso il Dipartimento di Studi Umanistici – 

Lingue, mediazione, storia, lettere, filosofia, Corso di Laurea in Discipline della 

Mediazione Linguistica dell‟Università degli Studi di Macerata.  

http://docenti.unimc.it/claudia.breviglieri 

 

2017-2018 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: seguenti insegnamenti: 

“Consecutiva passiva spagnolo I” (totale ore 24) e  “Consecutiva passiva spagnolo 

II” (totale ore 24) presso CIELS di Bologna;  Consecutiva passiva spagnolo I” 

(totale ore 24), “Consecutiva passiva spagnolo II” (totale ore 24) e “Consecutiva 

passiva spagnolo III” (totale ore 24) presso CIELS di Padova. 

 

2016-2017 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Analisi contrastiva e 

avviamento alla traduzione spagnolo” (totale ore 24), “Traduzione passiva 

spagnolo 2” (totale ore 48), “Traduzione passiva spagnolo 3” (totale ore 24) presso 

CIELS – Sede di Mantova. 

 

2015-2016 (A.A.) (12-13 Marzo) 

Docente al Corso di Alta Formazione in Interpretariato di Conferenza in lingua 

Inglese (totale ore 16), presso la Scuola Superiore per Mediatori Linguistici di Pisa. 

Argomenti trattati: il libero mercato; esercitazioni di simultanea e consecutiva.  

 

2015-2016 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare del seguente insegnamento: “Tutorato di Trattativa 

dallo Spagnolo in Italiano II (prima e seconda lingua)” (totale ore 40), presso la 

Scuola di Lingue e Letterature, Traduzione e Interpretazione – Sede di Forlì (ex 

SSLMIT). 

 

2015-2016 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Interpretazione di 

Trattativa e Consecutiva I – Lingua Spagnola mod. A” (totale ore 30), 

“Interpretazione di Trattativa e Consecutiva I – Lingua Spagnola mod. B” 

(totale ore 30), “Interpretazione di Trattativa e Consecutiva II – Lingua 

Spagnola” (totale ore 30), presso il Dipartimento di Studi Umanistici – Lingue, 

mediazione, storia, lettere, filosofia, Corso di Laurea in Lingue Moderne per la 

Comunicazione e la Cooperazione Internazionale dell‟Università degli Studi di 

Macerata (sede di Macerata); “Lingua e Traduzione – Lingua Spagnola I, Mod. B: 

Traduzione” (totale ore 90), presso il Dipartimento di Studi Umanistici – Lingue, 

mediazione, storia, lettere, filosofia, Corso di Laurea in Discipline della Mediazione 

Linguistica dell‟Università degli Studi di Macerata.  

http://docenti.unimc.it/claudia.breviglieri  

 

2014-2015 (A.A.) (13-14 Giugno) 

Docente al Corso di Alta Formazione in Interpretariato di Conferenza in lingua 

Inglese (totale ore 16), presso la Scuola Superiore per Mediatori Linguistici di Pisa. 

Argomenti trattati: la libera professione (il cv, la lettera di presentazione, la pagina 

web, il colloquio di lavoro via skype, il codice etico, le tariffe, la concorrenza sleale); 

la morfologia derivazionale; esercitazioni di simultanea e consecutiva.  

 

http://docenti.unimc.it/claudia.breviglieri
http://docenti.unimc.it/claudia.breviglieri
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2014-2015 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Interpretazione di 

Trattativa e Consecutiva I – Lingua Spagnola mod. A” (totale ore 30), 

“Interpretazione di Trattativa e Consecutiva I – Lingua Spagnola mod. B” 

(totale ore 30), “Interpretazione di Trattativa e Consecutiva II – Lingua 

Spagnola” (totale ore 30),  “Traduzione Multimediale – Lingua Spagnola” (totale 

ore 30), presso la Facoltà di Lettere e Filosofia, Corso di Laurea in Lingue Moderne 

per la Comunicazione e la Cooperazione Internazionale dell‟Università degli Studi di 

Macerata (sede di Macerata); “Lingua e Traduzione – Lingua Spagnola I, Mod. A: 

Lingua e civiltà” (totale ore 30), “Lingua e Traduzione – Lingua Spagnola I, 

Mod. B: Traduzione” (totale ore 45)“Lingua e Traduzione – Lingua Spagnola II, 

Mod. A: Tipologie testuali 2” (totale ore 30), “Lingua e Traduzione – Lingua 

Spagnola III, Mod. A: Tipologie testuali 3” (totale ore 30), “Lingua e Traduzione 

– Lingua Spagnola III, Mod. B: Linguaggi specialistici - Pubblicità” (totale ore 

30), presso la Facoltà di Lettere e Filosofia, Corso di Laurea in Discipline della 

Mediazione Linguistica dell‟Università degli Studi di Macerata (sede di Civitanova 

Marche).  

http://docenti.unimc.it/docenti/claudia-breviglieri 

 

 

2013-2014 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare del seguente insegnamento: “Modulo tecnico del corso 

di Lingua e traduzione spagnolo III” (totale ore 40) presso la Facoltà di 

Interpretariato e Traduzione dell‟università  LUSPIO di Roma. 

http://www.unint.eu/it/interpretariato-e-traduzione/corso-di-laurea-magistrale-in-

interpretariato-e-traduzione/8-pagina/311-claudia-breviglieri.html 

 

2013-2014 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Interpretazione di 

Trattativa e Consecutiva I – Lingua Spagnola mod. A” (totale ore 30), 

“Interpretazione di Trattativa e Consecutiva I – Lingua Spagnola mod. B” 

(totale ore 30), “Interpretazione di Trattativa e Consecutiva II – Lingua 

Spagnola” (totale ore 30),  “Traduzione Multimediale – Lingua Spagnola” (totale 

ore 30), presso la Facoltà di Lettere e Filosofia, Corso di Laurea in Lingue Moderne 

per la Comunicazione e la Cooperazione Internazionale dell‟Università degli Studi di 

Macerata (sede di Macerata); “Lingua e Traduzione – Lingua Spagnola II, Mod. 

A: Tipologie testuali 2” (totale ore 30), presso la Facoltà di Lettere e Filosofia, 

Corso di Laurea in Discipline della Mediazione Linguistica dell‟Università degli 

Studi di Macerata (sede di Civitanova Marche).  

 

2012-2013 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare del seguente insegnamento: “Avviamento al 

Linguaggio della moda e dello spettacolo del corso di Lingua e traduzione 

spagnolo II” (totale ore 40), presso la Facoltà di Interpretariato e Traduzione (FIT) 

dell‟università LUSPIO di Roma. 

  

2012-2013 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Interpretazione di 

Trattativa e Consecutiva I – Lingua Spagnola mod. A” (totale ore 30), 

“Interpretazione di Trattativa e Consecutiva I – Lingua Spagnola mod. B” 

(totale ore 30), “Interpretazione di Trattativa e Consecutiva II – Lingua 

Spagnola” (totale ore 30) presso la Facoltà di Lettere e Filosofia, Corso di Laurea in 

Lingue Moderne per la Comunicazione e la Cooperazione Internazionale 

dell‟Università degli Studi di Macerata (sede di Macerata).  

 

2011-2012 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Interpretazione di 

Trattativa e Consecutiva I – Lingua Spagnola mod. A” (totale ore 30), 

“Interpretazione di Trattativa e Consecutiva I – Lingua Spagnola mod. B” 

(totale ore 30), Interpretazione di Trattativa e Consecutiva II – Lingua 

Spagnola” (totale ore 30), presso la Facoltà di Lettere e Filosofia, Corso di Laurea in 
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Lingue Moderne per la Comunicazione e la Cooperazione Internazionale 

dell‟Università degli Studi di Macerata (sede di Macerata).  

 

2011-2012 (A.A.) 

Secondo posto nelle graduatorie di alcuni insegnamenti, sezione di inglese e 

spagnolo, messi a bando dalla Scuola Superiore di Lingue Moderne per Interpreti e 

Traduttori, SSLMIT, di Forlì – Università di Bologna. Bando deliberato nella seduta 

del Consiglio di Facoltà del 03/06/2011, Prot. n. 168 – VII/4.   

 

2010-2011 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Lingua e Traduzione – 

Lingua Spagnola II, Mod. A: Tipologie testuali 2” (totale ore 30), “Lingua e 

Traduzione – Lingua Spagnola III, Mod. A: Tipologie testuali 3” (totale ore 30), 

presso la Facoltà di Lettere e Filosofia, Corso di Laurea in Discipline della 

Mediazione Linguistica dell‟Università degli Studi di Macerata (sede di Civitanova 

Marche).  

 

2009-2010 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Mediazione linguistica 

scritta spagnolo-italiano I, II, III anno” (totale ore accademiche 165), 

“Mediazione linguistica orale spagnolo-italiano I, II, III anno” (totale ore 

accademiche 165), “Esercitazioni di mediazione orale lingua spagnola, II anno” 

(totale ore accademiche 44), “Esercitazioni di mediazione orale lingua inglese, II 

anno” (totale ore accademiche 44), presso la Scuola Superiore per Mediatori 

Linguistici, Istituto San Pellegrino, Misano Adriatico (RN).  

 

2008-2009 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Mediazione linguistica 

orale spagnolo-italiano I, II, III anno” (totale ore accademiche 165), 

“Esercitazioni di mediazione orale lingua spagnola, II anno” (totale ore 

accademiche 44), “Esercitazioni di mediazione orale lingua inglese, II anno” 

(totale ore accademiche 44), presso la Scuola Superiore per Mediatori Linguistici, 

Istituto San Pellegrino, Misano Adriatico (RN).  

 

2007-2008 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Esercitazioni di 

mediazione orale lingua spagnola, II anno” (totale ore accademiche 44), 

“Esercitazioni di mediazione orale lingua inglese, II anno” (totale ore 

accademiche 44), presso la Scuola Superiore per Mediatori Linguistici, Istituto San 

Pellegrino, Misano Adriatico (RN).  

 

2006-2007 (A.A.) 

Docente a contratto, titolare dei seguenti insegnamenti: “Esercitazioni di 

mediazione orale lingua spagnola, II anno” (totale ore accademiche 44), 

“Esercitazioni di mediazione orale lingua inglese, II anno” (totale ore 

accademiche 44) presso la Scuola Superiore per Mediatori Linguistici, Istituto San 

Pellegrino, Misano Adriatico (RN).  

 

 

Attività didattica in altri ambiti 

 

2014 (Marzo- ad oggi)  

Corso di public speaking (spagnolo-inglese) per vaticanista biografa di Papa 

Giovanni Paolo II.  

 

2013 (3-5 Maggio)  

Corso intensivo di inglese giuridico (24 ore) organizzato da Centro Studi Pentesilea, 

che ha ottenuto il riconoscimento di 24 crediti formativi dall‟Ordine degli Avvocati 

di Rimini, Hotel Ambasciatori, Riccione (RN). 

 

2010 (Luglio - Settembre)  
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Corso di lingua inglese (50 ore) per il Ministero degli Interni. 

 

2010 (Aprile - Giugno)  

Tutor di lingua spagnola presso la scuola di lingue Language Connection, Riccione 

(RN). 

 

2007 (Ottobre - Marzo) 

Corso di lingua inglese (40 ore) per Università della Terza Età di Rimini, Scuola 

Media A. Panzini, Rimini. 

 

2006 (Maggio)  

Stesura del Manuale di Grammatica e Storia Contemporanea della Spagna per il 

superamento della prova di idoneità di lingua spagnola delle Facoltà di Scienze 

Politiche dell‟Università di Urbino “Carlo Bo”, per conto di Cepu, Rimini. 

 

(Febbraio)  

Stesura del Manuale di Grammatica, Lessico Inglese e Funzioni Comunicative per il 

superamento della prova di idoneità di lingua inglese delle Facoltà di Rimini 

dell‟Università di Bologna, per conto di Cepu, Rimini. 

 

2005 - 2008 

Tutor CEPU di lingua spagnola, lingua e linguistica inglese, linguistica italiana, 

letteratura italiana e letteratura inglese presso la sede Cepu di Rimini. 

 

 

Attività come interprete e traduttrice 

 

Dal 1999 esercita la libera professione come interprete e traduttrice in Italia e 

all‟estero e offre servizi linguistici a 360 gradi.  

 

Tra le personalità di spicco interpretate si annoverano:  

Hillary Clinton, Papa Francesco, Roberta Pinotti, Beatrice Lorenzin, Graziano 

Delrio, Romano Prodi, Antonio Di Pietro, Piero Fassino, Guglielmo Epifani, Letizia 

Moratti (di cui si è tradotta una deposizione), Bill Emmott (ex direttore di The 

Economist), Luca Cordero di Montezemolo, Michael Schumacher, Diego Armando 

Maradona, Sinead O’ Conner, Michael Nyman, Ricardo House, Miss Mondo 2005, 

Teo Mammuccari, nonché i comici Dario Vergassola, Terenzio Traisci e Enrico 

Brignano. 

 

Tra le società e istituzioni a cui ha offerto i suoi servizi linguistici si annoverano: 

Sky, Città del Vaticano, Ministero della Difesa, Ministero della Salute, Centro Alti 

Studi per la Difesa, Comitato delle Regioni dell’Unione Europea di Bruxelles, 

Camera dei Deputati, Tribunale di Milano, Ministero degli Esteri, Ministero dei beni 

e delle attività culturali, Mediaset - Canale 5, RAI, Maserati S.p.A., Ferrari S.p.A., 

Ducati Motor Holding S.p.A., Indesit S.p.A., Sixty S.p.A., Fornari S.p.A, Johnson & 

Johnson, AgustaWestland, Avon Italia, Mec3-Optima S.r.l., Nero Giardini (Bag 

S.p.A.). 

 

Turismo - Pubblicità 

 

2007 (Febbraio)  

Stesura della relazione Come attirare il turista britannico: considerazioni preliminari 

e risvolti pratici per un’attività di marketing consapevole. Considerazioni preliminari 

alla creazione di brochure e alla traduzione del sito in inglese, per l‟agenzia viaggi / 

Tour Operator Initium, Rimini. 

Ideazione della pagina di presentazione dell‟offerta turistica in lingua inglese. 

 

2006 (Agosto) 

Stesura dell‟introduzione nonché di 14 presentazioni in lingua italiana relative a 14 

paesi europei per il Catalogo Europa del Tour Operator Old Map Travel Agency, 

Agenzia Old Map, Riccione (RN).  
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2006 (Aprile - Gennaio 2008)  

Collaborazione con l‟agenzia pubblicitaria Publiemme S.r.l, Riccione (RN) come: 

responsabile del progetto Promoviaggi Romagna ecc., pubblicazione in 

abbinamento gratuito al quotidiano La Voce di Romagna, in uscita ogni primo 

giovedì del mese e presente anche online  www.promoviaggiromagna.it.; account 

addetta alla vendita degli spazi pubblicitari; consulente sull’ottimizzazione della 

comunicazione e del linguaggio pubblicitario; ideatrice e sviluppatrice della 

sezione linguistica, del fumetto denominato Promofumetto. Alcuni redazionali sulle 

uscite mensili della summenzionata pubblicazione sono opera della stessa. 

 

 

Pubblicazioni 

 

2017 (in corso di stampa) “Prefissi e simultanea: uno studio empirico”, in CoMe II.  

2016 “Prefissazione, prefissi e mediatori linguistici: uno studio empirico su un 

campione di studenti di italiano L2 / Prefissazione e prefissi dell‟italiano: uno studio 

empirico su un campione di studenti di Mediazione linguistica di italiano L2”, in 

CoMe I (1) 12-26  

http://comejournal.com/wp-content/uploads/2016/11/BREVIGLIERI-2016.pdf  

 
2006 (Aprile) – 2008 (Maggio) 

 

“Con noi il viaggio è all inclusive”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 0, pag. 2 

L‟intervista a Antonio Carasso. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 0, pag. 3 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 0, pag. 4 

“Miss Mondo Italia”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 0, pag. 5 

“Viaggio nel piccolo gioiello delle Isole Baleari”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, 

n. 0, pag. 11 

“Come si legge un biglietto aereo elettronico”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 

0, pag. 13 

“Con noi il viaggio è all inclusive”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 1, pag. 2 

“Il Castello di Montegridolfo”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 1, pag. 11 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 1, pag. 13 

Dedica ai lettori. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 2, pag. 2 

“Sapete cosa sono las tapas?”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 2, pag. 3 

“I diritti del viaggiatore”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 2, pag. 4 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 2, pag. 13 

“Con noi il viaggio è all inclusive”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 3, pag. 2 

“Looking back”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 3, pag. 4 

“Looking ahead”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 3, pag. 4 

“Cosa conviene acquistare nei duty free?”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 3, 

pag. 11 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 3, pag. 13 

“Looking ahead”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 4, pag. 4 

“Treno: in quali casi si possono recuperare i soldi del biglietto?”. Promoviaggi Romagna 

ecc., anno I, n. 4, pag. 11 

“Fast drive: in carrozza con l‟anima gemella”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 4, 

pag. 12 

“Slow drive: in viaggio su un‟auto d‟epoca”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 4, pag. 

12 

“Autonoleggio e tariffe low cost”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 4, pag. 12 

http://www.promoviaggiromagna.it/
http://comejournal.com/wp-content/uploads/2016/11/BREVIGLIERI-2016.pdf
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“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 4, pag. 13 

“Nuovi divieti sui bagagli a mano”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 5, pag. 4 

“Looking ahead”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 5, pag. 4 

Intervista al Presidente Masini – Aeradria Rimini. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 

5, pag. 9 

“Fermi in aeroporto? Ecco come usare il tempo in modo divertente”. Promoviaggi 

Romagna ecc., anno I, n. 5, pag. 11 

Promofumetto. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 5, pag. 13 

“Attenzione! Nuovi divieti sui bagagli a mano”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 6, 

pag. 2 

“E poi … Non dimenticare il benessere a bordo”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 6, 

pag. 2 

“Servizi al passeggero”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 6, pag. 2 

“Il tempo di Bacco … e non solo”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 6, pag. 5 

“Salus per aquam: la nuova frontiera del turismo secondo il Cav. Albanesi”. Promoviaggi 

Romagna ecc., anno I, n. 6, pag. 6 

“Fare la valigia vi snerva?”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 6, pag. 10 

“Speciale Marocco: Marrakech”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 6, pag. 12 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 6, pag. 14 

Promofumetto. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 6, pag. 14 

“Yotel: il nuovo concept per gli hotel del futuro”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 7, 

pag. 2 

“Fiera del turismo di Rimini”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 7, pag. 2 

“Lava il mar tutti i mali dell‟uomo”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 7, pag. 6 

“La Canonica cucina possibile”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 7, pag. 8 

“Il Galeone, le suggestioni del desco”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 7, pag. 9 

“Speciale viaggi: Tunisia”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 7, pag. 10 

Promofumetti. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 7, pag. 12 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 7, pag. 13 

“Viaggio nella sicurezza, a prova di pilota!”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 7, pag. 

14 

“Voli: restrizioni per i liquidi a bordo”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 8, pag. 2 

“Alitalia: “I nostri aerei tra i più sicuri del mondo” ”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, 

n. 8, pag. 2 

“L‟Italia: “Bel paese là dove „l sì sona” ”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 8, pag. 10 

Promofumetti. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 8, pag. 12 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno I, n. 8, pag. 14 

“Notizie in breve”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 1, pag. 10 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 1, pag. 14 

“Speciale viaggi: Carnevale – Semet in anno licet insanire!”. Promoviaggi Romagna ecc., 

anno II, n. 2, pag. 2 

“Notizie in breve”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 2, pag. 12 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 3, pag. 14 

“Buon compleanno Promoviaggi”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 4, pag. 3 

“Relax e benessere nell‟antica città medioevale – Fuga d‟amore a Montefiore”.  

Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 4, pag. 13 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 4, pag. 14 

“L‟antica terra toscana e la Val D‟Orcia”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 5, pag. 5 

“Burka + Bikini = Burkini”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 5, pag. 10 
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“Sezione linguistica – Glossario velico”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 5, pag. 14 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 7, pag. 18 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 8, pag. 18 

“È come l‟anno scorso”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 10, pag. 15 

 “Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 10, pag. 18 

“Il massaggio itinerante”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 11, pag. 16 

“Sezione linguistica”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 11, pag. 18 

“Remise en forme”. Promoviaggi Romagna ecc., anno II, n. 12, pag. 14 

“Interpreti oggi. La mediazione linguistica e culturale. Un possibile sbocco lavorativo: 

l‟interprete per i servizi pubblici”. Promoviaggi Romagna ecc., anno III, n. 1, pag. 18 

 

 

 

In fede 

CLAUDIA BREVIGLIERI 
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